
Lilloo 1.149. 

1. ata ki.kas na klä.mpar zi.n zEn za baiJ 
2. m~na vrint IZ da bluma gon gi.ta 
3. te.gawAraX spina za nimxar l~k meT. maJi.na 
4. spoT.jan IZ aiJ kwo.j wre.rak 
5. up da sXip kre.ga za basXymald bruT.at 
6. dan tirnarman ~ na splmtar in zana VÏIJar 
7. da sXipar lakta zan lipan af 
8. in da fabrik is niks ta zi.n 
9. kumd az i.r kintJa 

10. boT.s Xe.fd ons fi.r pinta 1 pintJas 
11. br~IJ ons twi.a kilo krika I krikskas I 
12. zEba m~jyn vre.L.va drre.L. li.tars wre.L.n A.tXa­

druiJka - of : A.tXazo.pa 
13. re dr~T.igda meT na klyTpal 
14. Ik ~p saiJ kne.L. gaze.L.n- of: gazo.ga (plat, zeldz.) 
15. vastaloT.va wo.r ni fe.l mir gavi:rt 
16. Ik sEm bla.i dak mejyni meT.gag~h.n zen 
17. Ik epat ni XadoT.n zyla motJa 
18. wij~gat Xada.L.n - dan dx.a di tar k5.mt 
19. an spinakop - an spina(kopa)net - an alaf moTm 
20. aiJ klak - am pots (voor kind., Fr. béret) - baiJ -

äm wa.x - padastul - of : kampernuli - an oT:X -
an w~:r = stokken op de slikken v. d. Schelde­
oevers om den bot te vangen - na pA:t - aiJ kap~laka 

21 . di.a k~.L.ral deTji.al da we.rlt feXta 
22. Ik sal ou p~TrltJas Xe.va 
23. eiJalant - du fe.l o.u sXepa - afbre.ka 
24. vanzaleT.van ~tam IS nam ·be.t Xakre.ga 
25. ge.f ma twai breT.ja sti:ana - bnT.far- da bri.atsta 
26. da stämbeT.lt stoT.tar nimLar 
27. dxa v~nt red a le.va (ga)lrek na gru.atan I.ar 
28. lysaf~T.r IZ In dan e.mal ni Xable.va 
29. da sXo.ljUIJz ~T m~ta miastar noTr da zi.a gawist 
30. Ikan toX ni koma - i.ar dakl~.r zan 
31. da bi.asta dri.IJka g~.ra leT.zam~T.l 
32. re kani X5m wre.raka - aj~ p~T.n in zaiJ k~T.l -

of : ajegat m zaiJ k~Td 
33. stekt IS na ste .1 in diam b~sam 
34. ne.ja- meta ke.gals wu.L.rt ar ir nimar gaspAlt 
35. eila - k~m o.u al tWI.a ki.ara garo.L.pa 
36. di pe.r Is ni rre.L.p - dor zit noX na wita krern. In 
37. za z~nor tfalt - of : nor tlä.nt 
38. z~t am t.ast S~IJ galt meT.jupXadoTm 
39. ai zalat nu.at ni wre.L.d bniJa 
40. ziz dalafan ar m~lakwre.L:t 
41. da v~nt (plat) - of : man mut sam wre.L.f (plat) 

-of : vro.uw basXre.rama 
42. in tsXalt sweman is Xavo:rlak 
43. ajiz re.rag umdati stre.rak IS 
44. wa.L.i muta dor dalaft fan ~ma ~IJ gAli dä.ndar 

~la ft 
45. Elapta b~t IZ upsfa 
46. ü.nza mEtsar ISU.L vEt az a vre.raka 
47. za sprÏI.)a uTmta(r)wretst far a wEtsp~l 
48. dam buT.omkweT.kar zal dam buT.om mta 
49. du.d i.asti v~.L.nstar as to.L. 
50. ~bagxnta klipa vaz di.asta mis- du.oXmis- at lof­

v~spars (enkel bij begrafenissen) 
51. an spra.x - pA.takwal - of : pA.taXarreXt - A~bra.ja 

52. da suldoT.ta Ema da weT.f ar oT:r afX~snaja 
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53. zan voT.dar re.Lt am z~s jor lä.IJk noTr tsXoTlo.ta 
goT.n 

54. Ik ~pat am afXaro.ja zo loT.t l~stwoT.tar ta goT.n 
55. 1 v~T.l 1 di v~.rza zi.da ni fe.l~sti.r - of : - i .r 

nita ve.l 
56. ~.ra pota z~ni fal w~.rt 
57. da bru.otsXyp st~h.d in dan ~:art 
58. im~:rt Izat noX ta ko.ut urn ta bala (kinderspel 

met caoutch. bal) 
59. di k~:as Xe4d an aldar liXt ETi 
60. re trok on tpE.art sana st~.art 
61. vrugar plaXta gAli ala joTranor da kre.L.ramis 

ta kuma 
62. da poT.tar ZEi dad ü.nzalivani.ar volmokt IS 
63. go.j ma wal gazi.n mor ga z~.it niks 
64. da zwulama gon trAXkuma I zyla I 
65. goT.dà vandoT.X ni koT:rta 
66. e.ta zu.ok x~.ra k~:as 

67. zana motA:r as kapot - re liX stil - of : Im pan -
of : re liXt slo.t (ergens tusschen) 

68. tE na wre.raman daXawist - ren tis ·na zuXtan 
oT.vat 

69. da manaka lu.op baravuts 
70. dar IZ an sXe:r In da kan 
71. Ik wo.u data faktA:r nam bri.f broXt 
72. k~ p~.n o man a.rt 
73. Ika mE XIn dwE.arsa mË.nsan urn 
74. nor sXoftat spana wa tpE:rt In da ni.f ka.r 
75. k~p wa kArts- al van dor ta 'vermidaX 
76. da ze.n vail da kenliJ iz u.ak soldoT.t Xawist 
77. wEta ginam bo.gamoT.kar wu.ana 
78. di ru.aza ~ba laiJa doT.ras - of : 'pikadoT.ras 

(kindertaal, vooral voor netels) 
79. kXalu.ofar nikska van I woT.rt I 
80. tkinaka waz du.ot I.ar dasat kosta du.opa 
81. zan uT.oran ~n zan uT.oga luT.opa 
82. ar rnaska - is meT aiJ kArafka nor ~bos Xom 

brEmbe.zja trEka 
83. dar iz na spArt Ata li.ar 
84. ax zEta zan stro.t o.pa 
85. at fulak soXt niks ä.ndar§ daiJ galt re.Ln r~'dom 
86. Ara (meerv.) münt Iz dru.eX fan dan dArst 
87. dia w~X lu.apt sXI.af - tis wre.L.t urn l~stoT.r I 

krum I 
88. IkoXt far da klre.Lna - an trumaltJa 
89. dam buk IS Xastorava van aiJ kAst in ta slika 
90. zan 1IT.ka was kArt ~TIJ gu.t 
91. In da lumart Izd bEst 
92. na sXytar mut Xu.t kyna mi.ra - of : mika 
93. zukt IS nor manan u.t 
94. kwe.t ni woT.rkamut Xon zu.ka 
95. na ku.la k~ldar Is X u. far tbi:r 
96. ik must osablu.tri.IJka var ta varstreT.raka 
97. ik muTt Last at fo.L.jar in da stal krre.ja 
98. m~m bry.r was muj 
99. da mala~bu.r mokt na gru.atan tu:r 

100. di 'bo.tarm~Tlak IZ dyn ~n zy:r - sty.rtam ar 
meT. tryX 

101. wa zo.uwa dia pyt up an y.r kyna vyla 
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102. rej stnTd up - of : rej n.ut san a.agan up san 
styka - saky:r 

103. re kum nu.at Xma many.ta lnT.t 
104. in itnlja zEndar bre.rga di vy:r spnwa 
105. dArafda (gre.) dnr np dn.uwa 
106. im bu.um Ebaz an styk fan da bryXavE.ra 
107. ga mut nns fe.lan IS kuma ke.ra - of : ga mut 

IS nnTr nns fe.la kuma kre .... ka 
108. ajis fan leva gakuma mEjaiJ gui bAs - of : me 

fe.l si.nta 
109. di de.r IS fam by.k Xamukt 
110. a gatrn.ut WETf mut kyna nnT.ja 
111. kEp Lr gras Xazn.It mnr twas XIIJ guj zn:t 
112. dam brnuwar zEXtagat nnX ta di.r IZ urn ta 

bn.wa 
113. baka - I~ bak - gET bakt - ET. bakt - bakti -

WET baka - I~ bakta - gET bakta - ET. bakta -
WE bakta- wEjEba gabaka 

114. be .... ja - i~ be .... i - gET be .... It - ET. be ... :It - wE .... 
be.a..ja - be .... ja WET. - I~ bo .... i - kErn gabo .... ja -
bo .... ja zu:ak 

115. tiz a klreT.n mnr tiz a freT.n 
116. ga kynd ir up da ma.rt a.ara kra.aga 
117. reje XazeTt - datijup mET.n zal dEIJka 
118. da mre .... t seTi datam galre .... k n.j 
119. ar wn.ra vre .... f prre .... za 
120. undar dian re .... kambu.am liga ve.l Lakals 
121. twnT.tar zal gniJ ko.ka - tkoTkt al 
122. tuT.jis nnXry.n - tis nnX mn(r) pas - of : 3yst 

Xama.It 

123. majanre .... s mn.ka za mE nan doT.jar van an a.I 
124. da bu.amaka zal dnr mu.alakyna grucja 
125. da pastu.ar re ... Xuja wa.an 
126. da dAtsan Eman ünz n.w A.z im brä.nt Xasto.ka 
127. da rnalak spAt reta kuj Aran njar 
128. da kAstar ln.it far da krre.§dn.ga 
129. da tre.ma van da krre.wnT.ga bA.ga dar tXawiXt 
130. sumaga mi.nsa snytan reTrt up 
131. zEman am pEr§ Em bla.uw gaslnT.ga 
132. da sn.uz IS wa fla.uw-
133. da sniaw liXtik 
134. tiz an Iawa galEja dak nu nnXazLn Ep 
135. nLwpu.art uar nn.uw an Ial nLva stat 
136. du.n - i~ dunt - gre .... du.gat - re .... du.gat -

wreT. dunt - gAli du.gat - zAh dunt - I~ dEjat -
gre .... dEjat - a ... dEjat - wa ... dETjanat - gAli deTjat 

- zyTli deTjanat - de ... jaki~ da - atijat mnr de .... -
as at mnr dE .... j a 

137. du.opa - du.opkh.at - du.opfunt 
138. dArsa - a .... a dArst - a .... a dArsta - a ... je XadArsa 
139. bre ... na - I~ bre .... n - ga .... a bent - a .... a bent -

wa .... a bre .... na- gAli bent- zAli bre .... na- bentam 
- of : bEn ti - bunam (zeldz.) - gabuna 

140. Locale landmaten :at Xamet = 300 ruTi (44 a.); 
1 r. = 10 vu.t = 14,59 m2 - of: 3,82 m. X 3,82 

141. Walernamen : tsXElt - da snEla kre.k ( loopend 
water) - da W~h.targä.IJk - da be:k (off. : De 
Noorder beek) - da pyta - tXat (putten v. e. over­
strooming in 1831) 

De naam van deze plaats in haar eigen dialect is lyTlo 
De inwoners heeten lyTlannT.ra 
Hun bijnaam is lilo.sa ki.wita; zoo heet men ze althans te Doel. Te Lilloo zegt men voor Oorderen 

en Wilmarsdonk : u.atarsa ku.ava mEjan wilmar~dÜ.IJks ka ... ntJa = Oordersche kuif met een Wilmars­
donksch kantje. 

Aantal inwoners op 31-12-30 : 1.379. 
Taaltoestand. De voornaamste wijken zijn : nT.w lyTlo - lyTlofnrt - lyTlokrre .. sweX - da bln.uw 'u.f­

tpyTpka (Piep in 't Riet) - ! buT.amka - ka.las.uk - vo.galazä .... IJk ; daarvan onderscheidt zich alleen lyTlo­
krre.sweX door het gebruik van enkele eigen woorden; bv. zitLam bu.at Is raja tegenover gewoon Lilloosch: 
-IS fE.ra. Een eigenaardigheid van het Lilloosch in 't algemeen is, naar het gevoelen van de zegslieden het 
mannelijk pronominaal en lidwoord-gebruik zoowel voor meisjes als voor jongens; bv. ajsi.k- I kumd urn 
twnTlaf y.ran ~hn- dan ü.nzan Is ... (hij is ziek; hij komt om twaalf uur aan; de onze is ... ). Er wordt te 
Lilloogeen Fransch gesproken; beschaafd Nederlandsch alleen door een paar Hollandsche inwijkelingen. 

De bevolking bestaat hoofdzakelijk uit arbeiders, vooral grondwerkers die te Antwerpen en omstre­
ken werken, en fabriekwerkers,w.o. een aantal in de suikerfabriek teL. werken; er zijn slechts een twintig­
tallandbouwers en enkele schippers. 

Zegslieden. 1. Reynaerts Frans ; 34 j. ; hier geboren en hier onderwijzer ; heeft steeds hier verbleven ; 
V. is van Zandvliet, M. van Nieuwmoer (bij Esschen); hij spreekt buiten de school gewoonlijk Lilloosch. 

2. Van Steen Jozef; 20 j. ; student; hier geboren; heeft buiten zijn pensionaatsjaren steeds hier 
verbleven; V. is van hier, M. van Berendrecht; spreekt gewoonlijk Lilloosch. 
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